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2. M E T O D O L O G I C K É P O Z N Á M K Y 

V p ř e d c h á z e j í c í kapitole jsme v y l o ž i l i , ž e pro e m o c i o n á l n í v y j a d ř o v á n í 
jsou p o d s t a t n é aktualizace c i t o v ě n e u t r á l n í c h forem nebo z p ů s o b ů v y j a d ř o v á n í da­
n ý c h o b s a h ů . A k t u a l i z o v a n é formy u p o u t á v a j í na p o z a d í roviny n e u t r á l n í h o (intelek­
t u á l n í h o ) jazyka pozornost svou n á p a d n o s t í , o s o b i t o s t í , z v l á š t n o s t í , t a k ž e se n ě k d y 
m l u v í o p o r u š o v á n í normy i n t e l e k t u á l n í h o jazyka , „ o n e s t r u k t u r n í m v y j a d ř o ­
v á n í " 2 6 apod. 

Jako a k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d k y ( s i g n á l y , i n d i k á t o r y ) t é t o „ n á p a d n o s t i " 
mohou fungovat p r v k y ze v š e c h p l á n ů jazyka, tj . z p l á n u f o n o l o g i c k é h o , s é m a n t i c k é h o 
i g r a m a t i c k é h o . U j e d n o t l i v ý c h d r u h ů a k t u a l i z a č n í c h p r o s t ř e d k ů se v r ů z n é m í ř e 
u p l a t ň u j í t a k é faktory povahy s t y l i s t i c k é , a to ve v y u ž í v á n í p r v k ů z p ř í z n a k o v ý c h 
vrstev jazyka. 

V š e m t ě m t o i n d i k á t o r ů m e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í p o j m e n o v á n í nebo 
v ý p o v ě d i se n ě k d y dohromady ř í k á v ý r a z o v é p r o s t ř e d k y citovosti (expresivity). 

2.1 Z n a š e h o d o s a v a d n í h o v ý k l a d u v y p l ý v á , ž e je n e z b y t n é r o z l i š o v a t 
pojem j a z y k o v é j e d n o t k y s e m o c i o n á l n í m z a b a r v e n í m , t j . jednotky, j e j i c h ž 
v ý z n a m se s k l á d á ze s l o ž k y p ř e d m ě t n o s t n í ( v ě c n é ) a e m o c i o n á l n í , a pojem a k t u a l i ­
z a č n í p r o s t ř e d k y , t j . i n d i k á t o r y ( s i g n á l y ) jejich c i t o v é h o z a b a r v e n í . 

C i t o v ě z a b a r v e n é j e d n o t k y jsou d v o j í : jsou to jednak p o j m e n o v á n í , 
jednak ce l é v ý p o v ě d i . S t o j í v opozici k e m o c i o n á l n ě n e u t r á l n í m p o j m e n o v á n í m 
nebo v ý p o v ě d í m , j e j i c h ž v ý z n a m o v o u s t r á n k u t v o ř í jen s l o ž k a p ř e d m ě t n o s t n í ( v ě c n á ) . 

A k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d k y jsou v n ě j š í s i g n á l y c i t o v é h o z a b a r v e n í pojmeno­
v á n í nebo v ý p o v ě d i z p ů s o b u j í c í p r á v ě onu jejich „ n á p a d n o s t " vzhledem k jazyku 
c i t o v ě n e u t r á l n í m u a jsou v opozici k s y s t é m u j i m o d p o v í d a j í c í h o j a z y k o v é h o p l á n u , 
tj. p ř e d s t a v u j í v j i s t é m smyslu jeho n a r u š e n í . 

V r á m c i a k t u a l i z a č n í c h p r o s t ř e d k ů bude t ř e b a r o z l i š o v a t p r o s t ř e d k y 
s i g n a l i z u j í c í e m o c i o n á l n o s t p o j m e n o v á n í a a k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d k y s i g n a l i z u j í c í c i t o v é 
z a b a r v e n í v ý p o v ě d i . 2 7 Je t ř e b a v ý s l o v n ě z d ů r a z n i t , že z n a č n o u č á s t z t ě c h t o s i g n á l ů 
emocionality slova nebo v ý p o v ě d i (na r o z d í l od s i g n á l ů expresivity v š i r o k é m smyslu 
slova) p ř e d s t a v u j í z e j m é n a r ů z n é druhy t r a n s p o z i c í . 

2.12 U p o j m e n o v á n í se u p l a t ň u j í aktualizace v jeho h l á s k o v é m a slovo-
t v o r n é m skladu, aktualizace z p l á n u s é m a n t i c k é h o a z roviny s t y l i s t i c k é . 

Viz j e š t ě n a p ř . R . S c h n e k , K olázke expresívnych slov, SR 21, 1956, str. 76. 

O vztahu mezi c i t o v ě z a b a r v e n ý m i p o j m e n o v á n í m i a v ý p o v ě ď m i viz d á l e v 3.4 . 
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2.121 V p l á n u f o n o l o g i c k é m lze n a p ř í k l a d v y u ž í t jako d e s i g n á t o r ů s l o v n í 
emocionality n e o b v y k l ý c h f o n é m ů nebo n e o b v y k l ý c h f o n o l o g i c k ý c h k o m b i n a c í 
(fňukat, trpajzlík, ťulpas, taťulda aj.). 

P ř i t o m je t ř e b a z d ů r a z n i t , že sama neobvyklost h l á s k o v é h o skladu n e n í 
p ř í č i n o u c i t o v é h o z a b a r v e n í slova, n ý b r ž b ý v á jen jeho s i g n á l e m . 

P ř í č i n o u e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í je fakt, ž e t a k o v é p o j m e n o v á n í m á 
k s o b ě k o m p e n z u j í c í ekvivalent v p o j m e n o v á n í c i t o v ě n e u t r á l n í m , tj . ž e vznikne opo­
zice p o j m e n o v á n í c i t o v ě n e u t r á l n í x p o j m e n o v á n í c i t o v ě z a b a r v e n é . K d e t a k o v á opo­
zice n e n í , tam slova s n e o b v y k l ý m h l á s k o v ý m skladem c i t o v é h o o d s t í n u n e n a b ý v a j í . 
Lze to d o l o ž i t na p ř í k l a d e c h p o j m e n o v á n í t v o ř e n ý c h z o n o m a t o p o i c k ý c h c i t o s l o v c í : 
mňoukat, ťapat, šťukat, kuňkat, cvrlikat, šťourat aj. Tato slova o z n a č u j í s k u t e č n o s t 
„ d r u h o v ě j e d i n e č n o u " , n e m a j í o d p o v í d a j í c í p o j m e n o v á n í n e u t r á l n í , a nejsou to tedy 
v ý r a z y „ l e x i k á l n ě e x p r e s i v n í " , 2 8 tj. n e o b s a h u j í ve s v é m v ý z n a m u s l o ž k u e m o c i o n á l n í . 
Mezi v ý r a z y e x p r e s i v n í je lze z a ř a d i t jen v tom p ř í p a d ě , c h á p e - l i se expresivita š i r o c e 
ve smyslu j a k é h o k o l i o z v l á š t n ě n í . 

Snadno se o v š e m t a k o v á p o j m e n o v á n í p ř e n á š e j í na č i n n o s t i l i d í s patr­
n ý m c i t o v ý m h o d n o c e n í m . Pak se p ř i r o z e n ě s t á v a j í ve vztahu k p o j m e n o v á n í m c i t o v ě 
n e u t r á l n í m v ý r a z y e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n ý m i . 

2.122 K s i g n á l ů m z oblasti h l á s k o v é h o skladu slova lze p ř i ř a d i t i v y u ž i t í 
n e o b v y k l ý c h p r o s t ř e d k ů s l o v o t v o r n ý c h , tj . p ř í p o n (chlapisko, slepoun, vědátor, pruďas, 
pracant aj.), reduplikace (malilinký, dlouhatánský aj.) apod., nebo t r a n s p o n o v á n í 
c e l ý c h s l o v o t v o r n ý c h forem: n a p ř . u ž i t í s l o v o t v o r n é h o modelu s l o v e s n ý z á k l a d -f-
dlo, podle k t e r é h o se t v o ř í v č e š t i n ě j m é n a n á s t r o j o v á (rýpadlo, lepidlo aj.), k o z n a č e ­
ní osoby (fintidlo, zlobidlo, třeštidlo aj.), nebo v y u ž i t í d e m i n u t i v n í c h s l o v o t v o r n ý c h 
forem k v y j á d ř e n í p ř í z n a k u nikoli k v a n t i t a t i v n í h o , n ý b r ž k v a l i t a t i v n í h o (pivečko, gulá­
šek aj.) apod. 

2.123 V p l á n u s é m a n t i c k é m se u p l a t ň u j e jako v ý r a z n ý i n d i k á t o r 
citovosti slova jeho transpozice s é m a n t i c k á , tj . u ž i t í v p ř e n e s e n é m v ý z n a m u . J a k u ž 
ř e č e n o , b ý v á tomu tak o v š e m jen tehdy, e x i s t ů j e - l i k n ě m u s y n o n y m i c k é p o j m e n o v á n í 
c i t o v ě n e u t r á l n í , tj. dojde-li p ř i p ř e n e s e n í ke vzniku opozice v ý r a z c i t o v ě z a b a r v e n ý X 
X v ý r a z c i t o v ě n e u t r á l n í : otrava X nuda; obr X silný (velký) člověk; volovina X ne­
smysl; bečet x plakat; zařezávat X (intenzívně) pracovat; štěkat na sebe X hádat se aj. 

V e m o c i o n á l n í s l o ž c e l e x i k á l n í h o v ý z n a m u p ř e n e s e n ý c h slov b ý v a j í č a s t o 
p ř í t o m n y p r v k y intenzifikace, augmentativnosti, hyperbolizace apod. T y t o p r v k y 
p ř e d s t a v u j í s é m a n t i c k é komponenty e m o c i o n á l n í s l o ž k y l e x i k á l n í h o v ý z n a m u slova, 
b ý v a j í p ř í t o m n y v e x p r e s i v n í s l o ž c e i j i n ý c h t y p ů c i t o v ě z a b a r v e n ý c h p o j m e n o v á n í , 
a n e m a j í proto povahu v n ě j š í signalizace expresivity jako s á m fakt s é m a n t i c k é 
transpozice. 

Pokud je u ž i t í slova v p ř e n e s e n é m v ý z n a m u j e d i n ý m s i g n á l e m jeho cito­
v é h o z a b a r v e n í , tj . pokud se p ř i tom z á r o v e ň n e u p l a t ň u j í i n d i k á t o r y z p l á n u fono-
l o g i c k é h o nebo z roviny s t y l i s t i c k é , projevuje se jeho expresivita p ř e d e v š í m v k o n ­
t e x t u , n e b o ť t o t é ž p o j m e n o v á n í funguje v jazyce p ř i r o z e n ě t a k é ve s v é m v ý z n a m u 
z á k l a d n í m ( n e p ř e n e s e n é m ) a v obou f u n k c í c h b ý v á r o z l i š e n o p r á v ě kontextem: ta 
ženská tam kdáká už hodinu x slepice kdáká už hodinu; mele totéž pořád dokola X mele 
kávu aj. 

2.124 V r o v i n ě s t y l i s t i c k é se jako i n d i k á t o r e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í 
u p l a t ň u j e h l a v n ě transpozice s t y l o v á , p o d m í n ě n á p ř í s l u š n o s t í d a n é h o v ý r a z u do 

Viz J . Z i m a , op. cit., str. 36—41. 
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n ě k t e r é z p ř í z n a k o v ý c h s t y l o v ý c h vrstev jazyka. Jde p ř i ní o p ř e n á š e n í s t y l o v ě p ř í z n a ­
k o v é h o v ý r a z u do j i n é h o s t y l o v é h o kontexLu, n a p ř . do kontextu s t y l o v ě n e u t r á l n í h o . 

S l o h o v á p ř í z n a k o v o s t se m ů ž e s t á t s i g n á l e m c i t o v é h o z a b a r v e n í slova 
(tj. jeho u ž i t í s c i t o v ě h o d n o t í c í m o d s t í n e m ) proto, že o d p o v í d a j í c í m u c i t o v ě n e u t r á l n í 
synonymum n á l e ž í zpravidla do vrstvy p r o s t ř e d k ů s t y l o v ě n e p ř í z n a k o v ý c h ; srovnej 
dvojice jako: smrad (lid.) X zápach; blít X 1'rhnout; táta X otec; děvče, holka X dívka; 
rek X hrdina; zesnout X zemřít aj. 

2.125 Ve lmi č a s t o se v k o n k r é t n í c h p ř í p a d e c h k o m b i n u j í dva nebo v š e c h n y 
tř i druhy s i g n á l ů s l o v n í cxpresivity dohromady. T a k n a p ř í k l a d v c i t o v ě z a b a r v e n ý c h 
slovech hulit ( = k o u ř i t ) nebo kšanda ( = ostuda) je jejich e m o c i o n á l n o s t s i g n a l i z o v á n a 
jednak v p l á n u s é m a n t i c k é m (jde tu o u ž i t í slov ve v ý z n a m u p ř e n e s e n é m ) a z á r o v e ň 
v r o v i n ě s t y l i s t i c k é (jde o v ý r a z y l i d o v é , a ž s l a n g o v é ) . P o d o b n ě u v ý r a z ů hňup ( = 
= h l o u p ý č l o v ě k ) , šmajznout ( = u k r á s t ) u p l a t ň u j e se jako v n ě j š í s i g n á l jejich c i t o v é h o 
z a b a r v e n í jednak neobvyklost h l á s k o v é h o skladu, jednak jejich z ř e t e l n é s l o h o v é z a ř a ­
z e n í do s t y l o v é vrstvy p r o s t ř e d k ů h o v o r o v ý c h (hňup) a s l a n g o v ý c h (šmajznout). 
Č a s t o b ý v á s t y l o v í p ř í z n a k o v ý s á m a k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d e k z oblasti h l á s k o v é h o 
skladu slova; z e j m é n a se to t ý k á n ě k t e r ý c h s l o v o t v o r n ý c h p ř í p o n , n a p ř . — -anda: 
košilanda), -izna (babizna), -ajzna (tlamajzna) aj. 

Lze u v é s t i p ř í k l a d y , v n i c h ž je e m o c i o n á l n í s l o ž k a s i g n a l i z o v á n a p r v k y 
z p l á n u f o n o l o g i c k é h o a z á r o v e ň i s é m a n t i c k é h o . P a t ř í sem t ř e b a z m í n ě n é u ž u ž i t í 
p o j m e n o v á n í o n o m a t o p o i c k é h o p ů v o d u v p ř e n e s e n é m v ý z n a m u ; srovnej n a p ř . : proč 
to tak kuňkáš pro sebe, vždyť ti není rozumět; pořád na sebe hafají aj. 

2.13 V d o s a v a d n í l i t e r a t u ř e o p r o s t ř e d c í c h expresivity (emocionality) 
slova se projevuje j i s t á m e t o d o l o g i c k á n e u j a s n ě n o s t . M á podle n a š e h o n á z o r u d v ě h l a v n í 
p ř í č i n y : 

P r v n í z á l e ž í v tom, že se s t á l e n e d ě l á dost z ř e t e l n ý r o z d í l mezi c i t o v ě za­
barvenou jednotkou (tj. p o j m e n o v á n í m o b s a h u j í c í m ve s v é m l e x i k á l n í m v ý z n a m u 
s l o ž k u e m o c i o n á l n í ) a mezi p r o s t ř e d k y ( i n d i k á t o r y ) , k t e r é t a k o v é c i t o v é z a b a r v e n í 
slova s i g n a l i z u j í . S v ě d č í o tom fakt, že se nejednou m l u v í i z o l o v a n ě o e x p r e s i v i t ě h l á s ­
k o v é , o e x p r e s i v i t ě s l o v n í ( l e x i k á l n í ) , o e x p r e s i v i t ě p r o s t ř e d k ů g r a m a t i c k ý c h apod. a že 
se p ř i tom n e v i d í jejich v z á j e m n é vztahy a hierarchizace. 

Druhou p ř í č i n o u , k t e r á z a m l ž u j e ž á d o u c í metodologickou č i s t o t u p ř i ř e š e n í 
o t á z e k e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í slova, je nejasnost v tom, jakou ú l o h u v oblasti s l o v n í 
expresivity h r a j í faktory povahy s t y l i s t i c k é , tj . v j a k é m smyslu se emocionalita s t ý k á 
s rovinou stylistickou. 

V . Zvegincev n a p ř í k l a d s o u d í , že e x p r e s í v n ě - e m o c i o n á l n í element v ý r a z u 
(slova) n e n í ( n e s t á v á se) s l o ž k o u jeho l e x i k á l n í h o v ý z n a m u : ,, . . . elementy ekspresyw-
no-emocjonalne zwif^nzane z wyrazem nie sq. c z g š c i q s k t a d o w ř ^ jego znaezenia." 2 9 

Podle n ě h o je v l a s t n í p ř í č i n o u e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í slova to, ž e t a k o v é slovo je 
omezeno na jednu stylovou vrstvu jazyka. Je to tedy sama existence v ý r a z ů n á l e ž e ­
j í c í c h do s t y l o v ě r ů z n ý c h vrstev, k t e r á u m o ž ň u j e uspokojovat i p o t ř e b u v y j a d ř o v á n í 
c i t o v é h o postoje č l o v ě k a v ř e č i . 

Zvegincev tak polemizuje s n á z o r y , podle k t e r ý c h je e m o c i o n á l n í element 
s l o ž k o u l e x i k á l n í h o v ý z n a m u s lova. 3 0 D o s p í v á ze s v é h o stanoviska k l o g i c k é m u z á v ě r u , 

2 9 Viz op. cit., sir. 244. 
3 0 Z e j m é n a s n á z o r y K . E r d m a n n a , Die Bedeulung des Wortes, 1960, str. 106, E . W e l l a n " 

d e r a , Studien zum Bedeutungswandel im Deutschen, 1. Teil . Uppsala 1917, str. 41—42 a G . S terna* 
Meaning and Change qf Meaning, Goteborg, 1931, str. 155. 

19 



že z k o u m á n í l e x i k á l n í expresivity je z á l e ž i t o s t stylistiky, nikoli lexikologie: „ D l a t e g o 
t e ž badanie stosunku e l e m e n t ó w ekspresywno-emocjonalnych do jazyka n á l e z y wy-
kluczyc z semazjologii i u m i e š c i č w szeroko pojgtej stylistyce." 3 1 

N á z o r u vcelku o p a č n é h o se p ř i d r ž u j e n a p ř . L . D o l e ž e l . S o u d í , ž e „ c i t o v ý 
p ř í z v u k je s o u č á s t í l e x i k á l n í h o v ý z n a m u slova; naproti tomu s t y l o v é z a b a r v e n í je 
atributem slova, k t e r ý se n e d o t ý k á jeho l e x i k á l n í h o v ý z n a m u . " V duchu tohoto p o j e t í 
pak D o l e ž e l n e v i d í v e x p r e s i v n í c h v ý r a z e c h jen jednu z ( p ř í z n a k o v ý c h ) s t y l o v ý c h vrstev 
s l o v n í z á s o b y j a z y k a . 3 2 

E x i s t u j í i n á z o r y v j i s t é m smyslu k o m p r o m i s n í : podle nich je e m o c i o n á l n í 
element s l o ž k o u l e x i k á l n í h o v ý z n a m u slova, z á r o v e ň v š a k e x p r e s i v n í ( c i t o v ě z a b a r v e n é ) 
v ý r a z y p ř e d s t a v u j í jednu z p ř í z n a k o v ý c h s t y l o v ý c h vrstev s l o v n í z á s o b y . Je to p o j e t í 
t y p i c k é n a p ř . pro C h . B a l l y h o a u n á s se k n ě m u p ř i k l á n í n a p ř . J . F i l i p e c ; 3 3 o d m í t á 
jen Ballyho ú z k é p o j e t í expresivity jako afektivity. S o u h l a s í se s t a r š í m i badateli, 
n a p ř . s Erdmannem, Wellanderem, Sternem a j i n ý m i , v tom, že e x p r e s i v n í s l o ž k a je 
s o u č á s t í c e l k o v é h o v ý z n a m u slova, a u p o z o r ň u j e o v š e m , že „ t v o ř í specifickou kval i tu, 
k t e r á m á j inou povahu a je na j i n é r o v i n ě n e ž v ý z n a m o v á s l o ž k a p o j m o v á . " P ř i t o m se 
m u protiklad e x p r e s i v n í a n e e x p r e s í v n í s l o ž k y v ý z n a m o v é j e v í jako s t y l o v ě z á k l a d n í , 
a v i d í proto v p o j m e n o v a c í c h j e d n o t k á c h s v ý z n a m o v ý m i s l o ž k a m i e x p r e s i v n í m i jednu 
ze z á k l a d n í c h p ř í z n a k o v ý c h s t y l o v ý c h vrstev, typickou p ř e d e v š í m pro styly n e o d b o r n é . 

D o m n í v á m e se, ž e nejasnosti a n á z o r o v é r o z d í l y , k t e r é se p r o j e v u j í p ř i 
ú v a h á c h o vztahu s l o v n í expresivity k s t y l o v é oblasti jazyka, v y p l ý v a j í ze s m ě š o v á n í 
dvou p o d s t a t n ě r ů z n ý c h a s p e k t ů . 

P r v n í z nich lze formulovat v o t á z c e , zda v ý r a z y (slova) s e m o c i o n á l n í m 
z a b a r v e n í m p ř e d s t a v u j í specifickou ( p ř í z n a k o v o u ) v r s t v u s t y l o v o u . D o m n í v á m e se, 
ž e na tuto o t á z k u je t ř e b a o d p o v ě d ě t k l a d n ě i v tom p ř í p a d ě , k d y ž u z n á v á m e , ž e emocio­
n á l n í element je s k u t e č n ě s l o ž k o u c e l k o v é h o l e x i k á l n í h o v ý z n a m u c i t o v ě z a b a r v e n ý c h 
slov. Stylovou vrstvu z nich o v š e m n e t v o ř í s á m fakt p ř í t o m n o s t i e m o c i o n á l n í s l o ž k y 
v jejich l e x i k á l n í m v ý z n a m u , n ý b r ž jejich s t y l o v ě o m e z e n é f u n g o v á n í ( u ž í v á n í ) : 3 4 

jsou to p r o s t ř e d k y t y p i c k é pro styl h o v o r o v ý , p ř e d e v š í m pro jeho mluvenou podobu, 
nebo se j ich v y u ž í v á ve stylu u m ě l e c k é m jako s t y l o v é h o postupu tam, kde jde o z á m ě r 
h o v o r o v ý styl napodobit. Lze to formulovat t a k é j inak: Slova c i t o v ě z a b a r v e n á ne­
p ř e d s t a v u j í p ř í z n a k o v o u stylovou vrstvu v opozici k s l o v ů m c i t o v ě n e u t r á l n í m . Mezi 
o b ě m a druhy v ý r a z ů je p r i m á r n í r o z d í l s é m a n t i c k ý a jeho z k o u m á n í je p ř i r o z e n ě z á l e ­
ž i t o s t lexikologie, k o n k r é t n ě semaziologie. Povahy p ř í z n a k o v é vrstvy s t y l o v é n a b ý v a j í 
p o j m e n o v á n í s e m o c i o n á l n í m z a b a r v e n í m ve vztahu k j i n ý m p ř í z n a k o v ý m v r s t v á m 
s t y l o v ý m ( n a p ř . k v ý r a z ů m t e r m i n o l o g i c k é povahy, k v r s t v ě p r o s t ř e d k ů k n i ž n í c h 
apod.), a to vzhledem k s v é m u f u n g o v á n í v u r č i t ý c h f u n k č n í c h stylech (nejsou to na­
p ř í k l a d p r o s t ř e d k y t y p i c k é pro styl o d b o r n ý ) . 

D r u h ý aspekt p ř e d s t a v u j e o d p o v ě ď na o t á z k u , do j a k é m í r y je e x i s t u j í c í 
s t y l i s t i c k á diferenciace s l o v n í z á s o b y , tj . j e j í r o z v r s t v e n í na s t y l o v é vrstvy, a p ř e n á š e n í 
slov z vrstev p ř í z n a k o v ý c h mimo s f é r u jejich z á k l a d n í h o u ž í v á n í p ř e d p o k l a d e m 
( p o d m í n k o u , v ý c h o d i s k e m ) pro to, aby slovo nabylo c i t o v é h o o d s t í n u . Uved l i jsme u ž , 

3 1 V iz op. cit., str. 257—258. 
3 2 V iz L . D o l e ž e l , K obecné problematice jazykového stylu, Slovo a slovesnost, 

1954, str. 103—104. 
3 3 V iz J . F i l i p e c , Česká synonyma z hlediska stylistiky a lexikologie, Praha 

1961, atr. 112—118. 
3 4 To je z á k l a d n a j a k é k o l i p ř í z n a k o v é s t y l o v é vrstvy. 
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že pro Zveginceva je to p ř e d p o k l a d z á k l a d n í . P r á v ě z n ě h o vyvozuje z á v ě r , ž e expre-
s í v n ě - e m o c i o n á l n í element n e n í s l o ž k o u l e x i k á l n í h o v ý z n a m u slova, n ý b r ž d ů s l e d e k 
z m í n ě n é interference mezi s t y l o v ý m i vrstvami, tedy v í c e m é n ě jen p ř í d e c h povahy 
s t y l i s t i c k é . T a k é v n a š i c h p o z n á m k á c h o i n d i k á t o r e c h e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í slova 
jsme u k á z a l i , ž e s t y l o v á transpozice slova se m ů ž e s t á t s i g n á l e m (dokonce j e d i n ý m ) 
jeho expresivity (viz 2.123): l i d o v é smrad n a b ý v á p ř e n e s e n í m do s p i s o v n é h o kontextu 
jako ekvivalent slova zápach s i l n é h o e m o c i o n á l n í h o p ř í d e c h u . P ř i t o m je t ř e b a v z í t 
v ú v a h u to, ž e v oblasti l i d o v é h o jazyka je slovo smrad v ý r a z e m bez c i t o v é h o z a b a r v e n í . 
P o d o b n ě lze u ž í t s e m o c i o n á l n ě h o d n o t í c í m o d s t í n e m slova z k n i ž n í vrstvy p r o s t ř e d k ů , 
n a p ř . : podej sem ten okřín s tou omáčkou aj. 

N i c m é n ě je v š a k t ř e b a proti Zvegincevovu p o j e t í n a m í t n o u t to, ž e sty­
l o v á p ř í z n a k o v o s t v ý r a z u n e p ř e d s t a v u j e j e d i n ý p ř e d p o k l a d pro jeho v y u ž i t í v c i t o v ě 
h o d n o t í c í platnosti. Upozorni l i jsme na to, ž e funkci s i g n á l u e x p r e s í v n ě - e m o c i o n á l n í h o 
z a b a r v e n í slova p l n í t a k é a k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d k y z p l á n u f o n o l o g i c k é h o nebo u ž í v á n í 
slov v p ř e n e s e n é m v ý z n a m u . 

J i n á v ě c je to, ž e se p ř i z k o u m á n í v ý r a z o v ý c h p r o s t ř e d k ů expresivity 
slova n e v ě n o v a l a dosud n á l e ž i t á pozornost ú l o z e , jakou p ř i tom hraje interference 
r ů z n ý c h s t y l o v ý c h vrstev. 

2.13 J e d n o t l i v ý m d r u h ů m a k t u a l i z a č n í c h p r o s t ř e d k ů s i g n a l i z u j í c í c h 
e m o c i o n á l n ě - e x p r e s í v n í z a b a r v e n í slova byla u n á s v ě n o v á n a r ů z n á m í r a pozornosti. 

2.131 V souvislosti s h i s t o r i c k ý m a e t y m o l o g i c k ý m b á d á n í m pojed­
n á v a j í o e x p r e s i v n í funkci h l á s e k z v l á š t ě p r á c e V . M a c h k a 3 5 a J . M . K o ř í n k a . 3 4 

Z a m ě ř e n í m i m a t e r i á l e m p ř e s a h u j í z n a č n ě hranice č e š t i n y a p ř e d s t a v u j í po m n o h é 
s t r á n c e ř e š e n í o b e c n ý c h o t á z e k o p o d í l u a f e k t i v n í c h a v š i r o k é m smyslu e x p r e s i v n í c h 
j e v ů h l á s k o v ý c h p ř i u t v á ř e n í f o r m á l n í s t r á n k y p o j m e n o v á n í v r á m c i i n d o e v r o p s k é m . 
P o z n á m k y o e m o c i o n á l n ě p o d m í n ě n é m v y u ž í v á n í h l á s e k a jejich s k u p e n í v aspektu 
h i s t o r i c k é m p ř i n e s l t a k é F r . T r á v n í č e k . 3 7 Pro n á s jsou T r á v n í č k o v y p o z n á m k y c e n n é 
potud, ž e se t ý k a j í p ř í m o č e š t i n y ; jejich j i s t ý m nedostatkem je to, ž e autor c h á p e 
a f e k t i v n í jevy h l á s k o v é dost a u t o n o m n ě , n e z á v i s l e na s l o v ě . 

Z hlediska f o n o l o g i c k é h o se jevy h l á s k o v é expresivity z a b ý v a l z v l á š t ě 
V . M a t h e s i u s . 3 8 Z á s l u h o u jeho rozsahem n e v e l k é stati je to, ž e ukazuje, jak p r á v ě 
f o n o l o g i c k ý aspekt u m o ž ň u j e pochopit, v č e m je podstata a k t u a l i z a č n í funkce f o n é m ů 
v h l á s k o v é m skladu slova s e m o c i o n á l n í m z a b a r v e n í m . Mathesius v y l o ž i l , ž e ve slovech 
„ p o v a h y n e i n t e l e k t u á l n í " v y s t u p u j í t a k o v é kombinace f o n é m ů , k t e r é n e n á l e ž í do 
b ě ž n é h o f o n o l o g i c k é h o i n v e n t á ř e jazyka, tedy n a p ř . s p o j e n í p a l a t á l n í s o u h l á s k y se 
z a d n í m i s a m o h l á s k a m i a, o, u a. diftongem ou apod.; srovnej n a p ř . : hňup, fňukat, 
kňourat, ťulpas aj. 

Z Mathesiova p o j e t í v y c h á z í studie J . V a c h k a , 3 9 z a b ý v a j í c í se mimo j i n é 
f o n o l o g i c k ý m o b j a s ň o v á n í m s l o v n í c h z á k l a d ů s n á p a d n ý m h l á s k o v ý m skladem. 

F o n o l o g i c k ý p ř í s t u p je t a k é teoretickou z á k l a d n o u studie I. N ě m c e 

3 5 J . M a c h e k , Studie o tvoření výrazů expresivních, Praha 1930. 
3 6 J . M . K o ř í n e k , Studie z oblasti onomatopoie, Praha 1934. 
3 7 F r . T r á v n í č e k , Historická mluvnice československá, Praha 1935; viz zde zvláStfe 

kapitolu Některé afektivní jevy hláskové, str. 218—220. 
3 8 V . M a t h e s i u s , O výrazové platnosti některých českých skupin hláskových. Č e š t i n a 

a o b e c n ý jazykozpyt, Praha 1947, str. 87—90. 
3 9 J . V a c h e k , Poznámky k fonologii českého lexika, L F 67, 1940, str. 395—402. 
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o v ý r a z o v é h o d n o t ě f o n o l o g i c k ý c h k o m b i n a c í -ajs / -ajz e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n ý c h 
s lov. 4 0 

T a k é o t á z k á m s l o v o t v o r n ý c h s u f i x ů a v ů b e c v y u ž i t í s l o v o t v o r n ý c h forem 
( v z o r c ů ) jako p r o s t ř e d k ů signalizace c i t o v é h o z a b a r v e n í slova byla u n á s v ě n o v á n a u ž 
j i s t á pozornost. 

J e d n o t l i v é z á v a ž n é p o s t ř e h y z t é t o oblasti jsou o b s a ž e n y v T r á v n í č k o v é 
z p r a c o v á n í s l o v o t v o r n é soustavy č e š t i n y . T ý k a j í se z e j m é n a t v o ř e n í v ý r a z ů z v e l i č u j í ­
c í ch , o b h r o u b l ý c h a c i t o v é h o v y u ž i t í s l o v o t v o r n ý c h forem d e m i n u t i v n í c h . 4 1 

Sem n á l e ž í t a k é d v ě s p e c i á l n í s l o v o t v o r n é studie VI. Š m i l a u e r a , z a b ý v a ­
j í c í se s é m a n t i c k o u a n a l ý z o u v ý r a z ů t v o ř e n ý c h p ř í p o n a m i -ule a -iraa. 4 2 

N e j s o u s t a v n ě j i jsou o t á z k y expresivity v oblasti s l o v o t v o r n é soustavy 
r o z e b r á n y v p r á c i J . Z i m y . 4 3 Jednak si tu autor v š í m á s l o v o t v o r n ý c h p r o s t ř e d k ů 
( n a p ř . s u f i x ů ) a s l o v o t v o r n ý c h p o s t u p ů ( n a p ř . reduplikace nebo kompozice), k t e r é 
f u n g u j í (nebo mohou fungovat) v r á m c i s l o v o t v o r n é soustavy č e š t i n y jako f o r m á l n í 
s i g n á l y expresivity slova, jednak u p o z o r ň u j e na e m o c i o n á l n í p ř e h o d n o c o v á n í c e l ý c h 
s l o v o t v o r n ý c h v z o r c ů . 

Z v l á š t n í pozornost je v ě n o v á n a e x p r e s i v n í s t r á n c e deminutiv. Z ima tu 
p ř e s v ě d č i v ě v y k l á d á o p o d s t a t ě expresivity d e m i n u t i v n í c h s l o v o t v o r n ý c h forem: ex-
p r e s í v n o s t i n a b ý v a j í tyto s l o v o t v o r n é formy z e j m é n a tam, kde se j ich u ž í v á nikoli p ř e 
v y j á d ř e n í vztahu k v a n t i t a t i v n í h o (tj. ke s k u t e č n é m u z d r o b n ě n í z á k l a d n í p ř e d s t a v y ) , 
ale p ř e n e s e n ě , ve smyslu k v a l i t a t i v n í m (pivečko, gulášek, hlavička, sobotěnka aj.). 
O t á z k o u expresivity deminutiv se Z ima z a b ý v a l mimo to j e š t ě ve s p e c i á l n í s tudi i . 4 4 

2.132 O s t a t n í m a k t u a l i z a č n í m p r o s t ř e d k ů m (tj. u ž í v á n í p o j m e n o v á n í 
v p ř e n e s e n é m v ý z n a m u a s t y l o v é interferenci v ý r a z ů ) j a k o s i g n á l ů m e m o c i o n á l ­
n í h o z a b a r v e n í s l o v a nebyla dosud v ě n o v á n a pozornost s p e c i á l n í . Tato problema­
tika — obvykle jako d í l c i , o k r a j o v á — b ý v á n ě k d y s o u č á s t í s t u d i í l e x i k o l o g i c k ý c h nebo 
s t y l i s t i c k ý c h , anebo se ř e š í v r á m c i k o m p l e x n í h o z k o u m á n í e m c c i o n á l n ě - e x p r e s í v n í 
s t r á n k y slova. 

V ý z n a m n ý pokus o t a k o v é c e l o s t n í ř e š e n í s l o v n í expresivity p ř e d s t a v u j e 
u n á s z m í n ě n á u ž monografie J . Z i m y . Tato p r á c e je do j i s t é m í r y s y n t é z o u toho, co se 
dosud o e x p r e s i v i t ě slova a jejich d e s i g n á t o r e c h psalo doma i v z a h r a n i č í . Je to o v š e m 
s v n t é z a nikoli m e c h a n i c k á . 

U ž jsme upozornili na Zirnovo š i r o k é c h á p á n í expresivity slova jako v ý ­
razu, j e h o ž z á k l a d n í m j a z y k o v ý m rysem je n á p a d n o s t v s y s t é m u jazyka, a to f o r m á l n í 
a v ý z n a m o v á . E x p r e s i v n í s l o ž k a l e x i k á l n í h o v ý z n a m u je v jeho p o j e t í psychologicky 
m o t i v o v a n á nejen e m o c i o n á l n ě , ale t a k é v o l n í m ú s i l í m po v y j á d ř e n í n o v é m , n e o t ř e l é m 
(viz 1.3). „ J e tedy v s o u s t a v ě l i n g v i s t i c k ý c h p o j m ů e x p r e s i v n í v ý r a z pojem š i r š í n e ž 
j a z y k o v ý p r o j e v e m o c i o n á l n í h o z a u j e t í č l o v ě k a ke s k u t e č n o s t i . " 4 5 

4 0 I. N ě m e c , Citově zabarvené výrazy s hláskovou skupinou -ajsj-ajz, N a š e řeč 43, 
1960, Btr. 18—26. 

4 1 F r . T r á v n í č e k , Mluvnice spisovné češtiny / , Praha 1939, str. 223—374. 
4 2 VI. Š m i l a u e r , Tvoření slov suffixem -ule, Č M F 26, 1940, str. 193—201 a Substantiva 

tvořená příponou -ina, N f i 22, 1936, str. 225—236. 
4 3 Viz op. cit., str. 14—30. 

4 4 J . Z i m a , O expresivitě subslantirnívh deminutiv v češtině, Slovo a slovesnosl 19, 
1958, str. 254—260. 

4 5 Viz op. cit., str. 51. 
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N a t é t o z á k l a d n ě pak r o z l i š u j e Z ima t ř i typy s l o v n í expresivity: i n h e r e n t n í , 
a d h e r e n t n í a kontextovou. P ř i i n h e r e n t n í e x p r e s i v i t ě jde o t a k o v é v ý r a z y , u n i c h ž je 
jejich e x p r e s i v n í charakter p a t r n ý i mimo kontext; „ j e j i c h e x p r e s í v n o s t je n e o d d ě l i ­
telnou s o u č á s t í jejich v ý z n a m u , s o u v i s í č a s t o s jejich h l á s k o v o u podobou a velmi č a s t o 
i s typickou podobou slovotvornou": fňukat, trpajzlík, babizna, malilinký aj. 

A d h e r e n t n í expresivity n a b ý v a j í od p ů v o d u n e u t r á l n í slova s é m a n t i c k o u 
z m ě n o u , t j . v p o d s t a t ě u ž í v á n í m v j i n é m kontextu n e ž o b v y k l é m ; n a p ř . robota = t ě ž k á 
p r á c e ; oťukávat něco = p ř e d b ě ž n ě z j i š ť o v a t , zkoumat; obr - v e l k ý , s t a t n ý č l o v ě k aj. 

Expresivita k o n t e x t o v á je v ú v o d u p r á c e c h a r a k t e r i z o v á n a jako expresi-
vita, k t e r á n e n í spojena se z m ě n o u s l o v n í h o v ý z n a m u , „ n ý b r ž je p ů s o b e n a i n t e r f e r e n c í 
dvou r ů z n ý c h s t y l i s t i c k ý c h vrstev". A v š a k v kapitole, kde se o tomto typu expresivity 
p o j e d n á v á , zahrnuje autor pod pojem k o n t e x t o v á expresivita d v ě v ě c i dost o d l i š n é : 
a) e x p r e s i v n í jevy v z n i k a j í c í p ř e s u n y mezi j e d n o t l i v ý m i oblastmi p o j m e n o v á n í , ne-
l e x i k a l i z o v a n é ( t í m se l i š í od expresivity a d h e r e n t n í ) ; b) t a k o v é v ý r a z y , j e j i c h ž expre­
sivita v z n i k á v z á j e m n ý m p r o n i k á n í m p o d s t a t n ě o d l i š n ý c h s t y l i s t i c k ý c h vrstev. 

J e d n o t l i v ý m d r u h ů m p r o s t ř e d k ů s i g n a l i z u j í c í c h expresivitu slova v ě n u j e 
Z ima nestejnou pozornost. T a k n a p ř í k l a d problematika n á p a d n o s t i h l á s k o v é h o skladu 
e m o c i o n á l n ě - e x p r e s í v n í c h p o j m e n o v á n í je tu jen n a z n a č e n a , autor se j í v š a k p o d r o b n ě j i 
n e o b í r á s t í m , že k j e j í m u ř e š e n í je podle n ě h o z a p o t ř e b í d a l š í c h p o d r o b n ý c h z k o u m á n í 
f o n o l o g i c k ý c h . Zato p o m ě r n ě p o d r o b n ě jsou p o d á n y v ý k l a d y o i n d i k á t o r e c h s l o v n í ex­
presivity z oblasti s l o v o t v o r n é . S k u t e č n é o b o h a c e n í p ř i n á š í Z i m o v á studie tam, kde se 
z a b ý v á a k t u a l i z a č n í m i p r o s t ř e d k y z p l á n u s é m a n t i c k é h o , tj . v kapitole o e x p r e s i v i t ě 
a d h e r e n t n í . O t á z k u v y u ž i t í p ř e s u n ů slov z r ů z n ý c h s t y l o v ý c h vrstev jako p r o s t ř e d k u 
s i g n a l i z u j í c í h o p ř í t o m n o s t e x p r e s i v n í s l o ž k y v l e x i k á l n í m v ý z n a m u slova p ř e s o u v á 
autor do stylistiky. 

V n ě k t e r ý c h bodech vzbuzuje Z i m o v á p r á c e jistou reakci nebo i n á ­
mitky. Je to p ř e d e v š í m tam, kde autor v č l e ň u j e mezi i n h e r e n t n ě e x p r e s i v n í slova cito­
slovce i m p e r a t i v n í a d e i k t i c k á s o d ů v o d n ě n í m , ž e m a j í ve s v é m h l á s k o v é m skladu č a s t o 
odchylky a z v l á š t n o s t i a ž e jsou to projevy v ů l e . Je v š a k t ř e b a upozornit na to, ž e se tu 
„ v ů l í " r o z u m í nikoli „ v o l n í ú s i l í m l u v č í h o po v ý r a z u n o v é m , n e o b v y k l é m , z v l á š t n í m " , 
n ý b r ž s k u t e č n ý v o l n í p o s t o j . T í m se o v š e m pojem expresivity r o z š i ř u j e na d a l š í 
oblast, t j . na v y j á d ř e n í p ř í m é h o v o l n í h o stanoviska m l u v č í h o , a mezi e x p r e s i v n í v ý r a z y 
b y pak m ě l y b ý t zahrnuty v š e c h n y imperativy a t a k é vokativy. 

Zamyslet se je t ř e b a nad t v r z e n í m , ž e u v ý r a z ů a d h e r e n t n ě expresiv­
n í c h je jejich „ n á p a d n o s t " v s y s t é m u jazyka jen s é m a n t i c k á , t j . ž e tyto v ý r a z y p o s t r á ­
d a j í f o r m á l n í i n d i k á t o r y expresivity. Autor t í m p o j e t í formy z u ž u j e jen na oblast 
h l á s k o v o u a slovotvornou; e x p r e s i v n í v ý r a z y , z v l á š ť pokud je jejich u ž i t í m o t i v o v á n o 
c i t o v ě , b ý v a j í v š a k v p r o m l u v ě velmi č a s t o nositeli v ě t n é h o nebo ú s e k o v é h o i n t o n a č ­
n í h o centra (a to i tehdy, nejsou-li p o s l e d n í m taktem v ě t n é h o ú s e k u ) , a to je d o s t a t e č n ě 
n á p a d n ý a v ý r a z n ý f o r m á l n í s i g n á l . 

Je o v š e m na d r u h é s t r a n ě t ř e b a podotknout, ž e tu u ž jde o z a č l e n ě n í c i t o v ě 
z a b a r v e n ý c h p o j m e n o v á n í do v ý p o v ě d i (o tom viz 3.4). 

D i s k u s n í jsou t é ž v ý k l a d y o e x p r e s i v i t ě k o n t e x t o v é . U ž jsme uvedli, že 
sem Zima zahrnuje d v ě zcela r ů z n é v ě c i . P ř i t o m je z ř e j m é , že tzv. e x p r e s i v n í jevy vzni­
k a j í c í p ř e s u n y mezi j e d n o t l i v ý m i oblastmi p o j m e n o v á n í jsou svou podstatou i povahou 
t o t o ž n é s v ý r a z y a d h e r e n t n ě e x p r e s i v n í m i : m a j í s t e j n é p ř í č i n y , psychologickou moti­
vaci i v ý s l e d n ý efekt (konkretizaci nebo intenzifikaci). R o z d í l je jen ve stupni stabili­
zace; o n í v š a k rozhoduje j a z y k o v é p o v ě d o m í a „ o b j e k t i v n ě " lexikologie, p ř e d e v š í m 
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výsledky l e x i k o g r a f i c k é praxe. Z d á se v š a k , ž e to opTavdu n e n í d o s t a t e č n ě o b j e k t i v n í 
z á k l a d n a pro t e o r e t i c k é r o z l i š o v á n í d v o j í h o t y p u expresivity.46 

Z á v a ž n é p o z n á m k y o e x p r e s i v i t ě slova p ř i n á š í rozsahem n e v e l k ý č l á n e k 
R. S c h n e k a . 4 7 Autor v n ě m t o t i ž ve zkratce formuluje m n o h é z toho, co potom roz­
pracoval J . Zima. T ý k á se to jednak klasifikace ( d r u h ů ) e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n ý c h 
p o j m e n o v á n í , jednak v ý k l a d u p o d m í n e k ( o k o l n o s t í ) , za k t e r ý c h d o c h á z í k jejich 
vzniku. V p o d s t a t ě je m o ž n o podle Schneka r o z e z n á v a t dva č i n i t e l e z p ů s o b u j í c í vznik 
e x p r e s i v n í h o p o j m e n o v á n í : a) o b s a h o v á , v ý z n a m o v á s t r á n k a m i m o j a z y k o v é s k u t e č ­
nosti (ta „ m u s í vynikat' svojou obsahovou p r e p l n e n o s ť o u , n a d p r i e m e r n o s ť o u , n e o b y č a j -
n o s ť o u v ó č i o s t a t n ý m jedincom svojho p o j m o v é h o druhu") a b) s u b j e k t i v n í s t r á n k a 
m l u v č í h o , k t e r ý tuto s k u t e č n o s t p o j m e n o v á v á (tj. „ p r e d o v š e t k ý m jeho o s o b n é 
p o v a h o v é d i s p o z í c i e pre e x p r e s í v n e j a z y k o v é vyjadrovanie") . 4 8 Z povahy p r v n í h o 
č i n i t e l e p o c h o p í m e , p r o č m n o h á e x p r e s i v n í p o j m e n o v á n í i n t e n z i f i k u j í z á k l a d n í 
p ř e d s t a v u . 

D ů l e ž i t ý je pro n á s z á v ě r č l á n k u , v n ě m ž se Schnek p o k o u š í o d p o v ě d ě t na 
o t á z k u , co je podstatnou s l o ž k o u l e x i k á l n í expresivity slova: „ A tak m ó ž e m e napokon 
z h r n ú ť p o d s t a t n é znaky, k t o r é u r č u j ú v š e o b e c n ú , l e x i k á l n u expresivitu. Pod ia toho 
l e x i k á l n ě e x p r e s í v n e bude to slovo alebo jeho v ý z n a m , tie s l o v n é spojenia a f r á z y , slo-
vom tie pomenovacie jednotky, k t o r é sa budu vo v ě d o m í j a z y k o v é h o s p o f o č e n s t v a po-
c i ť o v a ť ako n e z v y č a j n é , o s o b i t n é a v r o v i n ě n e u t r á l n e h o jazyka n e š t r u k t u r n é . " 4 9 

Schnek tak p o m ě r n ě v ý s t i ž n ě formuloval pro oblast s l o v n í expresivity 
to, co je p o d s t a t n é pro e m o c i o n á l n í v y j a d ř o v á n í v ů b e c : aktualizace c i t o v ě n e u t r á l n í 
formy nebo z p ů s o b u v y j a d ř o v á n í d a n é h o obsahu. 

2.14 P ř i c i t o v é m z a b a r v e n í v ý p o v ě d i se u p l a t ň u j í jako i n d i k á t o r y 
e m o c i o n á l n í s l o ž k y p ř e d e v š í m a k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d k y v p l á n u g r a m a t i c k é m . 6 0 T u 
pak jsou z á v a ž n é z e j m é n a aktualizace z oblasti s y n t a k t i c k é . K n i m je t ř e b a p ř i ř a d i t 
i v ý r a z n é aktualizace ze soustavy p r o s t ř e d k ů z v u k o v ý c h , n a p ř . p ř e s u n y (dezautomati-
zace) polohy v ě t n ý c h nebo ú s e k o v ý c h i n t o n a č n í c h center, z á m ě n y a o b m ě n y melodie 
ve v ě t n ý c h ú s e c í c h k o n c o v ý c h a n e k o n c o v ý c h , c i t o v ě p o d m í n ě n o u segmentaci pro­
m l u v y aj. Z v u k o v é p r o s t ř e d k y jsou t o t i ž p ř i c e l k o v é v ý s t a v b ě v ý p o v ě d i natolik t ě s n ě 
s p j a t é s p r o s t ř e d k y j a z y k o v ý m i , ž e o b o j í nelze od sebe o d d ě l o v a t . Toto s e p ě t í pak 
vystupuje do p o p ř e d í z v l á š ť n á p a d n ě p r á v ě p ř i a n a l ý z e j a z y k o v é v ý s t a v b y c i t o v é 
s t r á n k y v ý p o v ě d i . 

Z k o u m á n í c i t o v ě m o t i v o v a n ý c h a k t u a l i z a c í v oblasti syntaxe m u s í respek­
tovat fakt, ž e v ý p o v ě ď je s t a v e b n ě s l o ž i t á a h i e r a r c h i z o v a n á struktura, ve k t e r é je 
nutno r o z l i š o v a t rovinu gramatickou ( s y n t a g m a t i c k o - p r e d i k a č n í ) , m o d á l n í a rovinu 
a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í . 

K v ý s t a v b ě k a ž d é z t ě c h t o rovin s l o u ž í j i n é p r o s t ř e d k y , a ty se j e š t ě 
n a v z á j e m k o m b i n u j í . V z n i k a j í tak u s t á l e n é kombinace m a j í c í povahu z á v a z n ý c h s c h é ­
mat ( v z o r c ů , forem); viz 3.1. 

4 6 D a l š í p o z n á m k y o p r á c i J . Zimy viz v m é recenzi Významný pokus o syntetický výklad 
expresivity slova. Slovo a slovesnost 1, 1965, str. 54—58. 

4 7 V iz R . S c h n e k , Jf otázke expresívnych slov, SR 21, 1946, str. 72—76. 
4 8 V iz op. cit., str. 74. 
4 9 V iz op. cit., str. 76. 
6 0 O z p ů s o b u zač l eněn í e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n ý c h p o j m e n o v á n í do c e l k o v é v ý s t a v b y 

c i t o v é s t r á n k y v ý p o v ě d i viz d á l e v 3.4. 
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C i t o v ě m o t i v o v a n é aktualizace se n e t ý k a j í s y n t a k t i c k é stavby v ý p o v ě d i 
jako celku, n ý b r ž p r á v ě t ě c h t o u s t á l e n ý c h s c h é m a t (forem) z roviny g r a m a t i c k é , 
m o d á l n í nebo v ý z n a m o v é stavby v ě t y . D o c h á z í k jejich o b m ě n á m v j e d n o t l i v ý c h 
komponentech ( n a p ř . v r o v i n ě g r a m a t i c k é stavby k p o r u š o v á n í r o d o v é shody v kon-
g r u e n č n í m s c h é m a t u , v r o v i n ě m o d á l n í stavby k z á m ě n ě s l o v e s n é h o z p ů s o b u nebo 
druhu intonace v m o d á l n í m s c h é m a t u v ý p o v ě d i , v r o v i n ě a k t u á l n í h o č l e n ě n í ke slo-
v o s l e d n é inverzi apod.) a v z n i k a j í tak pro danou rovinu formy a k t u a l i z o v a n é . Modifikace 
c i t o v ě n e u t r á l n í c h s c h é m a t v jejich j e d n o t l i v ý c h s l o ž k á c h se s t á v a j í f o r m á l n í m s i g n á l e m 
e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í v ý p o v ě d i . 

S o u h r n n ě lze vystihnout podstatu v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o postoje m l u v č í h o 
ve v ý p o v ě d i takto: emocionalita v ý p o v ě d i se v y j a d ř u j e aktualizacemi c i t o v ě n e u t r á l n í c h 
s c h é m a t z roviny g r a m a t i c k é , m o d á l n í nebo v ý z n a m o v é v ý s t a v b y v ý p o v ě d i v n ě k t e r é 
z jejich v ý s t a v b o v ý c h s l o ž e k ( k o m p o n e n t ů ) . 

Lze si to p ř e d s t a v i t o b d o b n ě jako u c i t o v ě z a b a r v e n ý c h p r o s t ř e d k ů lexi­
k á l n í c h . N á z o r n ě pak je m o ž n o demonstrovat n a š e v ý k l a d y na s c h e m a t i z o v a n é m 
p ř í k l a d ě . 

I m p e r a t i v n í v ě t y p ř e d s t a v u j í jistou kategorii v r á m c i m o d á l n í r o v i n y 
v ý p o v ě d i . M a j í svoje z á k l a d n í m o d á l n í s c h é m a imperativ -f- k o n k l u z í v n í kadence 
(viz 3.133): Stůj klidně. Toto z á k l a d n í m o d á l n í s c h é m a b ý v á obvykle c i t o v ě n e u t r á l n í . 
C i t o v é z a b a r v e n í se m ů ž e manifestovat f o r m á l n ě m o d i f i k a c í ( o b m ě n o u ) tohoto 
z á k l a d n í h o s c h é m a t u n a p ř . v intonaci: m í s t o k o n k l u z í v n í kadence n e p ř í z n a k o v é u ž i j e 
m l u v č í r o v n ě ž k o n k l u z í v n í kadence, ale p ř í z n a k o v é (tzv. z v o l a c í ) . Vznikne tak m o d i f i k á t 
u v e d e n é h o z á k l a d n í h o m o d á l n í h o s c h é m a t u imperativ -)- k o n k l u z í v n í kadence p ř í ­
z n a k o v á , c h á p a n ý na p o z a d í s c h é m a t u n e u t r á l n í h o jako s c h é m a e m o c i o n á l n ě p ř í z n a ­
k o v é : Stůj klidné!! T u jde tedy o e m o c i o n á l n ě motivovanou o b m ě n u z á k l a d n í h o 
( c i t o v ě n e u t r á l n í h o ) m o d á l n í h o s c h é m a t u . S i g n á l e m citovosti ( a k t u a l i z a č n í m p r o s t ř e d ­
kem) je zde u ž i t í p ř í z n a k o v é k o n k l u z í v n í kadence. Je to v j i s t é m smyslu a n a l o g i c k á 
situace jako ve s l o v n í opozici trpaslík X trpajzlík nebo slepec X slepoun, kde se t a k é 
o b m ě ň u j e forma d a n é h o slova. 

N ě k d y se v š a k emocionalita nemanifestuje o b m ě n o u z á k l a d n í h o s c h é m a t u 
( u s t á l e n é formy, z p ů s o b u v y j á d ř e n í ) , ale formou j inou, novou. V n a š e m p ř í p a d ě n a p ř . 
formou indikativ + antikadence: Stojíš klidně!? T a k é tato n o v á forma c í t í se o v š e m 
jako e m o c i o n á l n ě p ř í z n a k o v á jen na p o z a d í (v opozici) s formou z á k l a d n í , t j . emo­
c i o n á l n ě n e p ř í z n a k o v o u . S i g n á l y ( a k t u a l i z a č n í p r o s t ř e d k y ) citovosti jsou tu v š a k j i n é 
povahy: jde o t r a n s p o z i c i s l o v e s n é h o modu (indikativu do platnosti imperativu) 
nebo intonace (antikadence do platnosti kadence) anebo — jako v n a š e m p ř í p a d ě — 
o transpozici v obou komponentech s c h é m a t u z á r o v e ň . Jde tu tedy o a n a l o g i c k ý 
postup jako u l e x i k á l n í c h dvojic plakat X bečet; zloděj X straka (transpozice s é m a n ­
t i c k á ) ; ústa X huba (transpozice s t y l i s t i c k á ) ; dobré pivo X pivečko (transpozice slovo-
t v o r n é formy). 

Oba typy a k t u a l i z a c í by bylo m o ž n o d o l o ž i t t a k é p ř í k l a d y z roviny gra­
m a t i c k é ( s y n t a g m a t i c k o - p r e d i k a č n í ) v ý s t a v b y v ý p o v ě d i , (viz 3.5). Jsou tu jak emo­
c i o n á l n ě p ř í z n a k o v é formy p ř e d s t a v u j í c í modifikaci n e u t r á l n í c h forem z á k l a d n í c h , tak 
e m o c i o n á l n ě p ř í z n a k o v é formy v z n i k l é transpozici g r a m a t i c k ý c h p r v k ů ( n a p ř . trans­
pozici osoby, č í s l a , rodu nebo č a s u ) . Pokud jde o rovinu a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í 
(3.7), m a j í tu e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n é formy v ž d y jen povahu m o d i f i k á t ů u s t á l e n ý c h 
z p ů s o b ů v y j á d ř e n í c i t o v ě n e u t r á l n í c h ; transpozice jako s i g n á l emocionality se tu 
n e u p l a t ň u j e . 

Je o v š e m t ř e b a j e š t ě v ý s l o v n ě p ř i p o m e n o u t to, ž e o b ě m a t y p ů m aktuali-
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z a c í jsou s p o l e č n é d v ě v ě c i : (1) v ž d y se d o s t á v á do opozice forma ( s c h é m a , z p ů s o b 
v y j á d ř e n í ) c i t o v ě n e u t r á l n í s formou c i t o v ě zabarvenou; (2) s i g n á l y citovosti (tzv. pro­
s t ř e d k y citovosti) p ř e d s t a v u j í v ž d y „ n a r u š e n í " s y s t é m o v é h o u s p o ř á d á n í g r a m a t i c k é h o 
p l á n u jazyka ( c h á p a n é h o zde o v š e m velmi š i r o c e ) . 

Z d ů r a z ň u j e m e tyto s k u t e č n o s t i proto, ž e jsou d ů l e ž i t é pro s p r á v n ý metodo­
l o g i c k ý p ř í s t u p ke z k o u m á n í j a z y k o v é v ý s t a v b y c i t o v é s t r á n k y v ý p o v ě d i . T z v . syntak­
t i c k é p r o s t ř e d k y citovosti nelze t o t i ž izolovat ze s c h é m a t a v z o r c ů , v n i c h ž f u n g u j í 
jako jejich komponenty. I z o l o v a n é g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y ( n a p ř . u r č i t á osoba, č í s l o , 
č a s . . .) n e b ý v a j í apriori c i t o v ě p ř í z n a k o v é proti j i n ý m o s o b á m , č í s l u , č a s ů m . S i g n á l e m 
emocionality se s t á v a j í tehdy, k d y ž se j ich v y u ž i j e z v l á š t n í m ( n e o b v y k l ý m ) z p ů s o b e m 
jako p r o s t ř e d k ů a k t u a l i z u j í c í c h o b v y k l ý , c i t o v ě n e u t r á l n í z p ů s o b (formu) v y j á d ř e n í . 
P ř e d p o k l a d e m k tomu je s y s t é m o v á u s p o ř á d a n o s t jazyka. 

Nelze tedy v ě c formulovat tak, jako by n a p ř . 3. os. sg. nebo indikativ 
anebo infinitiv apod. by ly p r o s t ř e d k y emocionality samy o s o b ě . Mohou se j imi s t á t 
tehdy, je-li j ich u ž i t o j i n a k n e ž o b v y k l e a z n a m e n á - l i p ř i t o m toto jejich u ž i t í n o v ý , 
a k t u a l i z o v a n ý z p ů s o b v y j á d ř e n í v d a n é v ý s t a v b o v é r o v i n ě v ý p o v ě d i 
(tedy z p ů s o b v y j á d ř e n í B) , k t e r ý s t o j í v protikladu ke z p ů s o b u v y j á d ř e n í u s t á l e n é m u , 
b ě ž n é m u , s y s t é m o v é m u (tedy k z p ů s o b u v y j á d ř e n í A) . 

Z k o u m a j í - l i se j e d n o t l i v é g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y citovosti ve vztahu 
k c e l k o v é s y n t a k t i c k é s t r u k t u ř e v ý p o v ě d i a nikoli se z ř e n í m k t é r o v i n ě , v n í ž f u n g u j í 
spolu s j i n ý m i p r o s t ř e d k y jako j e j í v ý s t a v b o v é komponenty, nelze d o b ř e postihnout 
podstatu jejich e m o c i o n á l n í platnosti, z ů s t á v á n e j a s n é , p r o č t y t é ž g r a m a t i c k é p r v k y 
jednou f u n g u j í jen jako s t a v e b n í s l o ž k y c i t o v ě n e u t r á l n í a j indy t a k é jako tzv. p r o s t ř e d ­
k y citovosti, a z t r á c í ze z ř e t e l e t a k o v ý d ů l e ž i t ý aspekt, jako je v z á j e m n á v á z a n o s t 
a p o d m í n ě n o s t n ě k t e r ý c h c i t o v ě m o t i v o v a n ý c h a k t u a l i z a c í . 

Z n e r e s p e k t o v á n í toho, co jsme p r á v ě v y l o ž i l i o p o d s t a t ě signalizace 
e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í v ý p o v ě d i , v y p l ý v a j í n ě k t e r é o b v y k l é m e t o d o l o g i c k é nedo-
ř e š e n o s t i p ř i studiu v y j a d ř o v á n í citovosti na ú r o v n i syntaxe. 

Jednou z nich je fakt, ž e se jako tzv. g r a m a t i c k é ( s y n t a k t i c k é ) p r o s t ř e d k y 
u v á d ě j í nejednou jen n ě k t e r é , a to z v l á š ť n á p a d n é a v ý r a z n é jevy ve s t a v b ě c i t o v ý c h 
v ý p o v ě d í , z e j m é n a „ z v l á š t n í " intonace a z m ě n y ve slovosledu. Vezmeme-li v ú v a h u 
jen literaturu n e j n o v č j š í , z d á se, ž e t a k o v é p o j e t í je c h a r a k t e r i s t i c k é i pro koncepci 
e x p r e s i v n í h o jazyka u E . S t a n k i e w i c z e . O v y j a d ř o v á n í emocionality na ú r o v n i 
syntaxe autor p r a v í : " O n the syntactic level, expressive nuances may be obtained 
through variation in word order (in languages with a so-called free word order) 
and through different types of sentence intonation." 5 1 

V ý b ě r o v ě , se z ř e n í m k j e d n o t l i v ý m k o n k r é t n í m t y p ů m e m o c i o n á l n ě moti­
v o v a n ý c h a k t u a l i z a c í ve s t a v b ě v ě t y , je t a k é z p r a c o v á n a problematika v y j a d ř o v á n í 
emocionality na s y n t a k t i c k é ú r o v n i v p r á c i A . H e n r y h o . 5 1 1 1 J inak v š a k je to j r á ^ e 
metodologicky z n a č n ě p r o g r e s i v n í , n e b o ť autor s k u t e č n ě n e h l e d á „ z v l á š t n í s y n t a k t i c k é 
p r o s t ř e d k y emocionality", n ý b r ž s p r á v n ě v i d í podstatu v y j a d ř o v á n í citovosti v t é t o 
r o v i n ě v g r a m a t i c k ý c h p r o m ě n á c h a o b m ě n á c h c i t o v ě n e u t r á l n í c h v ý p o v ě d n í c h s c h é m a t . 
N e r o z l i š u j e v š a k p ř i tom dost v ý r a z n ě r ů z n é roviny v ý s t a v b y v ý p o v ě d í . Proto se mu 

6 1 Celkovou S t a n k i e w i c z o v u koncepci e x p r e s i v n í h o jazyka z n á m e jen z v ý t a h u , k t e r ý 
autor opublikoval pod n á z v e m Expressive Language ve s b o r n í k u Style in Language. E d . by T h . A . Sebeok. 
New York, M . I. T . , 1960, 96—97. Jeho n o v ř j š í studie Problems of Emolive Language t ý k á se p ř e v á ž n ě 
expresivity h l á s k o v é . (Viz Jn: Approaches to Semiotics. E d . by B . Sebeok. The Hague, Mouton 
1964, 239—264). 

6 1 * Viz A . H e n r y , Études de syntax expressive, Paris 1960. 
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n ě k d y n e d a ř í v y l o ž i t p l n ě a u s p o k o j i v ě v r o v i n ě g r a m a t i c k é ( s y n t a g m a t i c k o - p r e d i k a ě n í ) 
p ř í p a d y , k t e r é svou podstatou p a t ř í do roviny a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í v ý p o v ě d i , 
jako n a p ř . konstrukce s d o d a t k o v ý m p ř i p o j e n í m v ý c h o d i s k a (viz 3.733) typu une fille 
courageuse et dévouée, cette Yvonně aj. 

j i n ý , v j i s t é m smyslu o p a č n ý m e t o d o l o g i c k ý postup p ř e d s t a v u j e n a p ř . p r á c e B . M . 
C h a r l c s t o n o v é . 5 1 b Autorka se v n í pokusila v i m p o n u j í c í m rozsahu systematicky 
zachytit a popsat v š e c h n y m o ž n é s i g n á l y e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í j a z y k o v ý c h p r o j e v ů . 
Vedle p r o s t ř e d k ů m i m o j a z y k o v ý c h (gesta, mimika apod.) si p o d r o b n ě v š í m á v y u ž i t í 
tzv. „ p r o z o d i c k ý c h " p r o s t ř e d k ů ( t ó n o v ý vrchol, tempo, intonace, p ř í z v u k , pauzy, 
z á m l k y , r á z o v á v ý s l o v n o s t , geminace, e x p r e s i v n í f o n o l o g i c k é kombinace); v y u ž i t í 
i n t e r j e k c í , v o k a t i v n í c h a i n t e r j e k č n í c h v ě t ; v y u ž i t í e x p r e s i v n í c h p r o s t ř e d k ů g r a f i c k ý c h 
( p o m l č k y , uvozovky, o t a z n í k , v y k ř i č n í k , apostrof, v e l k á p í s m e n a , p o d t r ž e n í a druhy 
p í s m a ) ; s p e c i á l n í pozornost v ě n u j e e m f á z i a j e j í m p r o s t ř e d k ů m z v u k o v ý m i g r a f i c k ý m , 
u m í s t ě n í d ů r a z u ve s l o v ě , v taktech, ve s l o v n í c h s p o j e n í c h i ve v ě t á c h ; z v l á š t n í kapitola 
je v ě n o v á n a l e x i k á l n í m p r o s t ř e d k ů m emocionality a velmi p o d r o b n ě s ú s i l í m o v y č e r p á ­
v a j í c í pohled jsou t a k é z p r a c o v á n y g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y citovosti ( c i t o v é v y u ž i t í 
s l o v n í c h d r u h ů a jejich k a t e g o r i í — osoby, č í s l a , č a s u , modu, p á d ů aj.) v č e t n ě slo­
vosledu. Z m e t o d o l o g i c k é h o hlediska s k r ý v á v š a k v s o b ě t a k o v ý pokus o z e v r u b n é 
z a c h y c e n í v š e c h m o ž n ý c h s i g n á l ů citosti v projevu a o jejich klasifikaci podle toho, 
zda jde o p r o s t ř e d k y z v u k o v é ( p r o z o d i c k é ) , g r a f i c k é , h l á s k o v é , l e x i k á l n í , g r a m a t i c k é , 
s l o v o s l e d n é apod., v e l k é n e b e z p e č í , ž e se p ř i n ě m z t r á c í ze z ř e t e l e z á k l a d n í r o z d í l mezi 
t í m . co je j a z y k o v á jednotka s c i t o v ý m z a b a r v e n í m ( o d s t í n e m ) ve s v é v ý z n a m o v é 
s l o ž c e a co je v n ě j š í s i g n á l ( p r o s t ř e d e k , v ý r a z ) tohoto c i t o v é h o z a b a r v e n í . 

P ř i t a k o v é m pohledu ustupuje p ř i r o z e n ě do p o z a d í t a k é v z á j e m n á v á z a ­
nost a j e j í r ů z n é s t u p n ě ; z a n i k á to, ž e e m o c i o n á l n ě m o t i v o v a n é s i g n á l y v syntak­
t i c k é s t a v b ě v ý p o v ě d i jsou s l o ž k y , komponenty j i s t ý c h k o m b i n a c í ( s c h é m a t , forem, 
z p ů s o b ů v y j á d ř e n í ) , k t e r é jako c e l e k jsou v opozici k c i t o v ě n e u t r á l n í m k o m b i n a c í m 
( s c h é m a t ů m ) t é h o ž ř á d u , t é ž e v ý s t a v b o v é roviny v ý p o v ě d i . V ž d y ť p r á v ě z faktu, ž e 
pro v y j a d ř o v á n í emocionality na ú r o v n i syntaxe nejsou d ů l e ž i t é j e d n o t l i v é p r o s t ř e d k y , 
n ý b r ž jejich kombinace, p o c h o p í m e to, p r o č t ř e b a s l o v e s n ý c h z p ů s o b ů (indikativu, 
imperativu, k o n d i c i o n á l u ) lze u ž í t i pro v y j á d ř e n í c i t o v é h o postoje. N e f u n g u j í t o t i ž jako 
p r o s t ř e d k y emocionality samy o s o b ě , n ý b r ž jako s o u č á s t i j i s t é h o s c h é m a t u , k t e r é 
s t o j í v opozici k s c h é m a t u c i t o v ě n e u t r á l n í m u . Z tohoto faktu pak o v š e m v y p l ý v á 
z á v a ž n á s k u t e č n o s t , ž e tzv. g r a m a t i c k é p r o s t ř e d k y c i t o v o s t i v š i r o k é m smyslu 
n e m a j í v ě t š i n o u povahu n e s p i s o v n o u , ani to nejsou p r o s t ř e d k y v ý r a z n ě stylisticky 
p ř í z n a k o v é . T o je j i s t ý r o z d í l proti c i t o v ý m a k t u a l i z a c í m s i g n a l i z u j í c í m expresi-
v i tu slova. 

2.15 V souvislosti s rozvojem syntaxe p ř e s o u v á lingvistika p o s t u p n ě 
s t á l e v í c e svou pozornost od a f e k t i v n í c h j e v ů povahy h l á s k o v é a l e x i k á l n í k j e v ů m 
z oblasti g r a m a t i c k é , p ř e d e v š í m ze skladby. Z á r o v e ň s t í m se v š a k t a k é m ě n í z á k l a d n í 
aspekt z k o u m á n í : proti s t a r š í m u z j i š ť o v á n í e m o c i o n á l n í hodnoty j e d n o t l i v ý c h v ý r a ­
z o v ý c h p r o s t ř e d k ů d o s t á v á se o p r á v n ě n ě do p o p ř e d í c i t o v á s t r á n k a v ý p o v ě d i jako celku. 

Z hlediska n a š í d o m á c í s y n t a k t i c k é tradice p ř e d s t a v u j e p r ů k o p n i c k ý č i n 
v oblasti studia c i t o v é s t r á n k y v ý p o v ě d i T r á v n í č k o v o z p r a c o v á n í v ě t podle citovosti 
v jeho n o v o č e s k é mluvn ic i . 5 2 Autor tu p o p r v é upozornil na o t á z k y j a z y k o v é v ý s t a v b y 

filb Viz B . M . C h a r l e s t o n , Stitdies on the Emolional and Affective Means of Expression 
in Modem English, Bern 1960. 

5 2 F r . T r á v n í č e k , Mluvnice spisovné češtiny J / , Praha 1949, str. 38—53. 
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c i t o v é s t r á n k y v ý p o v ě d i jako na problematiku sui generis. Klasifikace v ě t podle cito­
vosti je tu postavena jako s p e c i f i c k ý p ř í s t u p vedle klasifikace podle m l u v n i c k é stavby 
a podle o b j e k t i v n í modality. Prot i d o s a v a d n í tradici je u k á z á n o , ž e tzv. v ě t y z v o l a c í 
n e p ř e d s t a v u j í z v l á š t n í typ v ě t podle postoje m l u v č í h o k s d ě l o v a n é s k u t e č n o s t i , n ý b r ž 
p r á v ě jen c i t o v ě zabarvenou variantu v ě t o z n a m o v a c í c h , r o z k a z o v a c í c h aj. J i s t ý m 
nedostatkem T r á v n í č k o v ý c h v ý k l a d ů o v ě t á c h podle citovosti je to, ž e jako p r o s t ř e d k y 
v y j a d ř u j í c í e m o c i o n á l n í z a b a r v e n í v ý p o v ě d i v i d í j e n aktualizace v r o v i n ě m o d á l n í 
stavby v ě t y (intonace, č á s t i c e a c i t o v á z á j m e n a , v y u ž i t í s l o v e s n ý c h m o d ů , kladu a z á ­
poru nebo c e l ý c h m o d á l n í c h s c h é m a t ) . S p í n á tak emocionalitu ú z c e p ř e d e v š í m s mo­
d á l n í stavbou v ě t y a zcela p o m í j í fakt, ž e c i t o v ý postoj m l u v č í h o ve v ý p o v ě d i m ů ž e 
b ý t s i g n a l i z o v á n t a k é aktualizacemi v r o v i n ě stavby g r a m a t i c k é nebo v r o v i n ě v ý s t a v b y 
a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í . 

T ě s n ě j š í s e p ě t í e m o c i o n á l n í s t r á n k y v ý p o v ě d i s rovinou j e j í m o d á l n í stavby 
je c h a r a k t e r i s t i c k é t a k é pro z p r a c o v á n í t é t o problematiky v Příruční mluvnici ruštiny 
pro Cecky II, Praha 1960, str. 66—82. Projevuje se to nejen t í m , že ú s e k p o j e d n á v a j í c í 
o citovosti s d ě l e n í je z a ř a z e n do kapitoly o v ě t á c h podle postoje m l u v č í h o k s d ě l o v a n é 
s k u t e č n o s t i , ale p ř e d e v š í m v tom, že i zde se jako p r o s t ř e d k y citovosti u v á d ě j í k r o m ě 
o p a k o v á n í a slovosledu p ř e d e v š í m jevy n á l e ž e j í c í svou podstatou do roviny m o d á l n í 
stavby v ý p o v ě d i (aktualizace v intonaci, č á s t i c e a z m ě n y v u ž i t í s l o v e s n ý c h m o d ů ) . 

Samostatnou studii v ě n o v a l e m o c i o n á l n í s t r á n c e v ý p o v ě d i R . M r á z e k . 5 3 

Z a m ý š l í se nad t í m , k a m v s y n t a k t i c k é m popise z a ř a d i t v ý k l a d y o v y j a d ř o v á n í cito­
vosti ve v ý p o v ě d i , a p o k o u š í se stanovit t y p y c i t o v ý c h v ě t v r u š t i n ě . I zde se p ř e d e v š í m 
ř e š í vztah citovosti a m o d á l n o s t i . Autor p o k l á d á citovost za z v l á š t n í , „ o d m o d á l n o s t i 
k v a l i t a t i v n ě o d l i š n ý moment v postoji m l u v č í h o ke s k u t e č n o s t i " , a v š a k jeho klasifikace 
c i t o v ě z a b a r v e n ý c h v ě t je p o d á n a jen na p o z a d í roviny m o d á l n í stavby v ě t y ( c i t o v é 
v ě t y o z n a m o v a c í , t á z a c í a ž á d a c í ) a r o v n ě ž p r o s t ř e d k y , k t e r é se u v á d ě j í jako s i g n á l y 
c i t o v é h o z a b a r v e n í v ý p o v ě d i , jsou v ě t š i n o u jen p r o s t ř e d k y z m o d á l n í roviny. N e p ř i h l í ž í 
se stejnou m ě r o u t a k é k c i t o v ě m o t i v o v a n ý m a k t u a l i z a c í m v r o v i n ě v ý s t a v b y grama­
t i c k é a v r o v i n ě v ý s t a v b y f u n k č n í perspektivy v ý p o v ě d i . Proto t a k é p l a t í jen č á s t e č n ě 
M r á z k o v o t v r z e n í o tom, že v l ivem citovosti d o c h á z í k neutralizaci m o d á l n í platnosti 
v ě t y . B ý v á tomu tak jen tehdy, k d y ž se c i t o v é z a b a r v e n í v y j a d ř u j e aktualizacemi 
v r o v i n ě m o d á l n í stavby v ě t y (viz 3.3). 

O vztahu mezi rovinou m o d á l n í v ý s t a v b y v ý p o v ě d i a j e j í m c i t o v ý m za­
b a r v e n í m viz t a k é m ů j p ř í s p ě v e k , 5 4 v n ě m ž se p o k o u š í m n a z n a č i t , k j a k ý m d r u h ů m 
c i t o v ě m o t i v o v a n ý c h a k t u a l i z a c í m ů ž e v t é t o r o v i n ě v ý p o v ě d i d o j í t . 

V j i n ý c h p r a c í c h n e n í v y j a d ř o v á n í emocionality tak ú z c e s p í n á n o s pro­
s t ř e d k y z roviny m o d á l n í stavby v ě t y . U v á d ě j í se t a k é s i g n á l y z Tovin j i n ý c h , 
g r a m a t i c k é a v ý z n a m o v é . 

T a k n a p ř . J . V . B e č k a n a z n a č u j e , ž e c i t o v é z a b a r v e n í v ě t y je m o ž n o 
v y j á d ř i t t a k é z m ě n a m i v g r a m a t i c k é s t a v b ě v ě t y : „ V ý r a z o v ý m i p r o s t ř e d k y toho 
mohou b ý t jednak v y š i n u t í z vazby (anakoluty), v ě t y n e d o k o n č e n é , n á p a d n é opako­
v á n í slov ve v ě t ě a j i n é nepravidelnosti ." 5 5 Mimo to p ř i p o m í n á t a k é s u b j e k t i v n í č l e n ě n í 
a d ů r a z , c o ž jsou zase p r o s t ř e d k y z roviny v ý s t a v b y a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í . 

6 3 R . M r á z e k , Emocionálnost sdělení, R u s k o - č e s k é studie, Jazyk a literatura II, Praha 
1960, str. 161—172. 

6 4 M . G r e p l , Citová stránka výpovědi, Slavica Pragensia IV, 1962, str. 307—312. 
5 5 V iz J . V . B e č k a , Zvuková a citová stránka věty, Praha 1955, str. 75—107. 
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B e č k a si o v š e m ve s v ý c h p o z n á m k á c h neklade jako cí l v y l o ž i t teoretickou 
podstatu v y j a d ř o v á n í emocionality v p l n é m rozsahu, a proto je t a k é jeho exemplifikace 
jen v ý b ě r o v á : omezuje se na p r o s t ř e d k y n e j n á p a d n ě j š í . 

P r o s t ř e d k ů m citovosti z m i m o m o d á l n í oblasti v ě n u j e pozornost t a k é 
V . M i c h á l k o v á . 5 6 Jednak si v š í m á c i t o v ě p o d m í n ě n é segmentace projevu, sklonu 
k j m e n n é m u a v ů b e c k o n d e n z o v a n é m u v y j a d ř o v á n í v c i t o v ě z a b a r v e n ý c h p r o m l u v á c h , 
jednak se z a m ý š l í nad c i t o v ý m v y u ž i t í m n ě k t e r ý c h p r o s t ř e d k ů a p o s t u p ů z oblasti 
a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í . 

N e j z e v r u b n ě j š í studii o g r a m a t i c k ý c h p r o s t ř e d c í c h citovosti p ř e d s t a v u j e 
u n á s s t a ť J . M i s t r í k a . 5 7 Autor v n í p o d á v á z a t í m n e j ú p l n ě j š í v ý č e t c i t o v ě motivo­
v a n ý c h a k t u a l i z a c í v oblasti s y n t a k t i c k é stavby v ě t y , a to jak p r o s t ř e d k ů n á l e ž e j í c í c h 
svou z á k l a d n í f u n k c í do roviny g r a m a t i c k é a m o d á l n í , tak p r o s t ř e d k ů z roviny v ý ­
stavby a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í . P r á c e se o p í r á o r o z s á h l ý p ů v o d n í m a t e r i á l a p ř i n á š í 
nejeden c e n n ý p o s t ř e h . J e j í m j i s t ý m nedostatkem je v š a k to, ž e klade j e d n o t l i v é 
p r o s t ř e d k y l i n e á r n ě vedle sebe, nespojuje n a v z á j e m ty, k t e r é n á l e ž í do j e d n é v ý s t a v b o v é 
roviny v ý p o v ě d i ; t í m se m u z t r á c í p o n ě k u d ze z ř e t e l e fakt, ž e jsou to komponenty 
j i s t ý c h s c h é m a t (forem, z p ů s o b ů v y j á d ř e n í ) a ustupuje do p o z a d í jejich s k u t e č n á v á z a ­
nost a p o d m í n ě n o s t . M í s t o n í autor v y c h á z í p ř i klasifikaci g r a m a t i c k ý c h p r o s t ř e d k ů 
citovosti z r e l a c í , k t e r é se n á m z d a j í v y s p e k u l o v a n é a ne v ž d y p l a t n é . R o z l i š u j e t ř i 
druhy p r o s t ř e d k ů : do p r v n í skupiny p a t ř í ty, „ k t o r é s ú s c h o p n é r e p r e z e n t o v a ť c i t o v o s ť 
v ý p o v e d e aj bez i n t o n á c i e " , do d r u h é ty, „ k t o r é samy o sebe, bez n á l e ž i t e j i n t o n á c i e 
v ý p o v e d e nie s ú s c h o p n é v y t v o r i ť e x p r e s í v n e s y n t a k t i c k é k o n š t r u k c i e " , a t ř e t í t v o ř í 
ty, „ p ř i k t o r ý c h dominuje i n t o n á c i a " . 

C e n n ý m p ř í s p ě v k e m pro ř e š e n í n ě k t e r ý c h o t á z e k s p j a t ý c h s t é m a t e m n a š í 
p r á c e je t a k é č l á n e k J . M i s t r í k a 5 8 o k o n t e x t o v é e x p r e s í v n o s t i s y n t a k t i c k ý c h kon­
s t r u k c í . A u t o r tu sice v ě n u j e pozornost nikoli p ř í m o p r o j e v ů m emocionality, n ý b r ž 
e x p r e s í v n o s t i v š i r o k é m slova smyslu, a v š a k n ě k t e r é z t ě c h p ř í p a d ů e x p r e s i v n í c h 
k o n s t r u k c í , k t e r é u v á d í , jsou nebo mohou b ý t p ř í m o p o d m í n ě n y t a k é e m o c i o n á l n ě . 

Pokus o n á s t i n c e l k o v é j a z y k o v é v ý s t a v b y c i t o v é s t r á n k y v ý p o v ě d i a po­
z n á m k y o z p ů s o b u j e j í a n a l ý z y jsem formuloval t a k é s á m v č l á n k u o v z t a z í c h mezi 
city a ř e č í . 5 9 

C e n n é p o z n á m k y k v y j a d ř o v á n í emocionality v r o v i n ě a k t u á l n í h o v ě t n é h o 
č l e n ě n í p ř i n á š í studie F . M i k a . 6 0 A u t o r v n í v ě n u j e pozornost z d ů r a z ň o v á n í s l o ž e k 
v ý p o v ě d i a jejich p r o s t ř e d k ů m . P o d n ě t n á je tu z e j m é n a m y š l e n k a o tom, že se d ů r a z 
realizuje v r á m c i v ý z n a m o v é h o ( a k t u á l n í h o ) č l e n ě n í , t j . na jeho p o z a d í , „ a l e m á v tomto 
r á m c i svoju v l a s t n ú t v á r n o s ť , a teda i zmysel". C h á p e tedy Miko d ů r a z ( z d ů r a z ň o v á n í ) 
jako aktualizaci v r o v i n ě v ý z n a m o v é v ý s t a v b y v ý p o v ě d i , a to je p o j e t í , s n í m ž se 
z t o t o ž ň u j e m e . 

Mnoho p ř í m ý c h i n e p ř í m ý c h , ale v ž d y teoreticky z á v a ž n ý c h p o d n ě t ů 
pro o b j a s n ě n í podstaty v y j a d ř o v á n í citovosti v oblasti a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í 

5 8 V . M i c h á l k o v á , K citovosti v nářečí, O t á z k y s l o v a n s k é syntaxe, Praha 1962, 
str. 357—365. 

5 7 J . M i s t r í k , 0 gramatických proslriedkoch expresívnosti, SR 27, 1962, str. 144—158. 
5 8 J . M i s t r í k , Expresívnosťsyntaktických konštrukcií v kontexte, J a z y k o v e d n é studie VIII , 

Bratislava 1965, str. 85—109. 
5 9 M . G r e p l , Emoce a řeč, S b o r n í k p r a c í F F B U , B9, 1962, str. 43—54. 
6 0 F . M i k o , K emfaticko-emocionálnej stránke vety v spisovnej slovenčině, J a z y k o v e d n ý 

č a s o p i s I X , 1958, str. 3—22. 
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o b s a h u j í p r á c e F . D a n e š e o v ě t n é intonaci . 6 1 P a t ř í sem z e j m é n a jeho v ý k l a d y o n ě k t e ­
r ý c h p r o s t ř e d c í c h z d ů r a z ň o v á n í č á s t í v ý p o v ě d i v r á m c i j á d r o v é nebo v ý c h o d i s k o v é 
s l o ž k y , jako jsou p ř í z n a k o v é typy melodie, dezautomatizace polohy i n t o n a č n í h o centra 
v ě t n é h o nebo ú s e k o v é h o a s l o v o s l e d n á inverze. Mimo to m á D a n e š ů v popis fonolo-
g i c k é h o s y s t é m u k a d e n c í v č e š t i n ě m i m o ř á d n ý v ý z n a m pro e x a k t n í v y s t i ž e n í toho, 
v č e m z á l e ž í c i t o v ě m o t i v o v a n é o b m ě n y a z á m ě n y v oblasti intonace. 

2.16 K n a š i m o b e c n ý m v ý k l a d ů m o i n d i k á t o r e c h e m o c i o n á l n í h o z a b a r v e n í 
v ý p o v ě d i z p l á n u g r a m a t i c k é h o je t ř e b a p ř i p o j i t j e š t ě jednu p o z n á m k u . 

Ne k a ž d á aktualizace v r o v i n ě g r a m a t i c k é , m o d á l n í nebo v ý z n a m o v é 
v ý s t a v b y v ý p o v ě d i signalizuje citovost, t j . je e m o c i o n á l n ě m o t i v o v a n á . K mnoha 
s t e j n ý m nebo p o d o b n ý m a k t u a l i z a c í m , „ z v l á š t n o s t e m " ve s t a v b ě v ě t y m ů ž e d o j í t 
i n e m o t i v o v a n é , a to v m l u v e n é m projevu vl ivem n e j a s n é v ý p o v ě d n í perspektivy 
u m l u v č í h o 6 2 nebo v ů b e c vl ivem autorovy n e u m č l o s t i . S p r á v n é je proto formulovat 
v ě c o b r á c e n ě : k a ž d é c i t o v é z a b a r v e n í v ý p o v ě d i se n ě j a k o d r á ž í v g r a m a t i c k é , m o d á l n í 
nebo v ý z n a m o v é r o v i n ě v ý p o v ě d i , je s i g n a l i z o v á n o aktualizacemi v jejich n o r m á l n í , 
o b v y k l é v ý s t a v b ě . Je tu tedy o b d o b n á situace jako p ř i v y j a d ř o v á n í expresivity s l o v n í . 
T a k é zde n e b ý v a j í z v l á š t n o s t i v h l á s k o v é m skladu slova, u ž i t í slova v p ř e n e s e n é m 
v ý z n a m u nebo mimo s f é r u jeho s t y l i s t i c k é p ř í s l u š n o s t i v ž d y c k y s i g n á l e m c i t o v é h o 
z a b a r v e n í . A v š a k je-li c i t o v ý element s o u č á s t í l e x i k á l n í h o v ý z n a m u p o j m e n o v á n í , 
pak je v ž d y c k y n ě k t e r ý m z t ě c h t o i n d i k á t o r ů s i g n a l i z o v á n . 

2.17 Z á v ě r e m je t ř e b a z d ů r a z n i t , že do c e l k o v é j a z y k o v é v ý s t a v b y c i t o v é 
s t r á n k y v ý p o v ě d i se z a č l e ň u j í i c i t o v ě z a b a r v e n é ( e x p r e s i v n í ) jednotky l e x i k á l n í . 
Emocional i ta v ý p o v ě d i je tedy d á n a jednak aktualizacemi v š i r o c e p o j í m a n é syntak­
t i c k é s t a v b ě v ě t y , jednak u ž i t í m e x p r e s i v n í c h p o j m e n o v á n í . O z p ů s o b u z a č l e n ě n í slov 
s c i t o v ý m z a b a r v e n í m do c e l k o v é v ý s t a v b y v v p o v ě d i viz 3.4. 

6 1 Viz z v l á š t ě jeho knihu Intonace a věta ve spisovné češtině, Praha 1957. 
6 2 O tom viz Sv. P r o k e š o v á , Jak se odráží improvizovanost v jazykové výstavbě mluvených 

projevů, O t á z k y s l o v a n s k é syntaxe, Praha 1962, str. 348—352. 
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